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Poems in English and French

English poems – translated by the author and Jasna Djuricic 
From the book 

IN THE BED OF DREAMS  

(cities and dreams)

HOMETOWN

It seems that everything rots

And your mind is grave

Dug by the memory

Of the city transformed

Into a cloaca where

Ducats of thieves and

Evil’s lackeys twinkle  
Where martyrs swagger 

About their prison of pain 
Bloody souls 

Gaze silently 

At the evil's lackeys 

And their ducats 

  

It seems that everything rots

Except these:

Lackeys of the evil

And their ducats

                                   (Sarajevo)   
THE BRIDGE  

Before being white, it was grey

Before being solid, it was like a wave

Before being a rainbow, it was an undulating path between two fortresses

And seventeen houses where lived

A bachelor and the Mostari

 

The Sultan offered to the city a bridge -

A rainbow -

The French said: It’s more proud than the Arc de Triomphe
The Italian: It’s more solid than the Rialto

The Turk: It’s higher than a minaret

And the Arab said: It is a white camel

 

The poet wrote: This is a swan with the neck bent

A seagull with outspread wings

A snowy mountain

On the river

 

For centuries gulls land 
On the back of the camel, color of the snow,

For centuries gulls flow

From the back of the camel into Narenta
Flowing under the white camel

Quiet and voracious 
Color of jade  

 

When the barbarians attacked it

The rainbow became a broken mirror

The camel's back - a wrecked ship

The gooseneck - icy torch

The wings of seagulls - two severed hands

Between the two sides:

A wound

(Stari most, The old bridge in Mostar, is inscribed in the UNESCO list of the protected monuments)
THE NEW YORK RHAPSODY  

During that autumn 
New York was sprinkled

By fire

And the squirrels in Central Park

Were baptized by rust

While you were going on pilgrimage  
Of the Beauty

You were discovering your past -
Your nature, you already knew it -

You crushed the nature under the feet  

The joy flowed from trees

Immersed in the flame and

And spread like a rainbow over the sky 
Over the branches and over the
Alleys of the Park

Like a bridge between the ocean

And time

Like the Woman in Black by 
John Singer Sargent

You were centuries old  
You set fire while you were walking

Sinking in dead leaves like 

In soft prayer’s mat   
Going through the path 
When you went to pilgrimage

To bow down before the

Beauty

And to meet

The young man Bronzino

Before docking the Island of Böcklin 
While Mezzetin sang 
His serenade to you on a bench
Looking at the blue sky 
And Louise de Broglie was 
Wearing the same blue

Looking at you wherever you were 
Whether you’ve been alone 
Or with your friend

- Who seemed to be also 
Sprinkled with fire -

Whether you were   
In West Village

Or in East Village

Dining together 
Under the trembling flame

Of the candle

The magic was breastfeeding you with 
Its milk

Distilled from that multicoloured fall

Even today  sometimes

When you are lonely
You are sucking the memory of the
New York Rhapsody  

Which he dedicated to you,

With his sad eyes 
You spread its music 
To the secret places of the
Day

Thinking of his face,

Thin like a sabre and 
You caressed his eyes   
Filled with desire

With your own eyes

Under the trembling flame

Of the candle 
When cutting the fog 

With your feet  
The picture of Pâris

Reappears in front of you  

IN THE BED OF DREAMS

In a gigantic museum of                                                     

Dreams

Adorned with portraits of

The Virgin Mary and her

Son

The Goddess

Crumpled and in tears

Watched from the wall 

My naked body 

Bewitched

By the inaudible music

At times she seemed young 
More lush than Rubens's ladies 
Lowering her gaze shyly and

Bearing in her arms Jesus Christ

Whose eyes were obtuse 

And his body stocky     

The lard hanged over his bloody sex
Adorned with a knife  

Stuck in it  
You were lying

Under the picture of the beautiful

Venus

Your body twisted like a snake

In a golden bed,

Your were bewitched

Totem of Kiss  

Dance and
Dreams

The dome was

Decorated with the Day of Judgement

By Michelangelo

And with the Virgin Mary

By Alessandro di Mariano Filipepi,

In the funnel of Inferno  

The shadows of dead  

Were meeting  
Carrying torches

Through the icy seas

They were

Torches

Ignited by the burning desire of

Your eyes

 

Like smoky clouds 

Live spirits climbed up to the heights  
Bearing in their hands

Chandeliers of ice 

Instead of torches

While you were going to the other side of veil

Riding on your dreams

Going to the Eternity ?

Then suddenly, 

As carried by a storm

You returned 

To this world

Of illusions 

Celebrating 
Paradise

On Earth

Your lips were like moss

I spread my wings and

I rushed to the galaxies of Shamash

Triping on marble laders  
Which touched clouds

Where pieces of my forgotten body

Were hanging 

Leaving your home -

This bed of dreams -

And your face with soft lips like moss  
The storm shook my memory of

Delights

In the king's palace

Inlaid with gold

Palace of illusions 
Kisses 

And dance

The palace smelled by odour of  
Paradise

On Earth

THE TWINKLING DARKNESS 
 

From the belly of the earth

The lover whisper:

The life is only the darkness which is

Twinkling   
By the bodies of 
Dead stars
BRIGHTON BEACH

One evening 

At Washington square

In the Olive Tree coffee 

Where I was ordering borsch

And vine with olives

I met Tatïana Andreïevna

Who introduced me to her life

And to Brighton Beach 

New York's quarter

To which later I travelled by train

With sleepy clerks

With suburbs' minors

Nannies, hairdressers

Secretaries and typists

With shore workers and painters

With body-builders and 

Skinny types of Americans

Like Woody Allen

With hamburger eaters 

Whose body fat seemed to move

Making noise similar to 

The rattling noise of wheels

And all of them 

Were sleeping on benches

Going into that area

Was the same as in 

The Tretyakovskaya gallery

Going back to the nineteenth century

In front of me

The gigantic picture of

Aïvazovki’s sea appeared

And the beach covered

By Shishkin's sand

And along it Shchedrin's promenade

Made of boards

The wooden benches

On the boardwalk

Russian pensioners

Chatting with a bottle of vodka

While Russian moms

Are passing by with children

Carrying Coca-Cola cans

And American balloons

In the shadowed watch-tower

Above the beach

Those who were not destined to become Yesenins

Were watching sea and blood red sun

Like in the Novgorod's school

They were silent

Above their heads

White Rilov's seagulls 

Are swinging their wings

Incessantly

Along the beach promenade

Several Russian restaurants

And Russian coffee shops with

Russian matroshkas inside

And Russian titles above the door

Like they are all named Tatïana

Close to Russian book stores

Where the cheapest books in the world 

Can be found

Perov's loafers idle

Who never went to Manhattan

And Repin's musicians and some

Kiprensky's Pushkin

Who are silent

From New-York's happiness

Muted

Slurping Russian-American coffee

The cheapest in the town

From real china cups

While one couple is eating kulich
In the restaurant

Where I wished to have a real coffee

From real fildjans

Some Briullov's lady is asking

Her mirror for hours

Who is the most beautiful in the world

While smiling waitresses

Are lazily swinging on chairs

The happiest ones on the planet

Their legs crossed

Who tell you "help yourselves"

Even more slowly in Russian

With a smile

Smoking

On the terrace

They are looking at their legs

And not in Vereshchgagin’s sea

And sunset

As I am doing

In Russian coffee shop

On Brighton Beach

I am sitting and watching sea

Which becomes darker than Krim's nights

Decribed by Ivan Aïvazovski

After I was walking enough

Along the promenade's boardwalk

Where I was meeting Chekhov and 

The Lady with a puppy 

At every corner

Where Russian babies

Were crying in Russian inside their strollers

Whereas their moms were speaking softly 

In Cyrillic 

And then responding

On their American cell phones

Which were ringing in Russian

And Horasho shouting

Everything was Slavïanskoe
On Brighton Beach

Even myself 

Poèmes en français  
PAR TOI MENE LA VOIE

VERS L’OUBLIE
                         (variations sur les vers de L’Enfer)

1.

Par toi mène la voie 

A  l’éternelle douleur 

Aussi à la Beauté 
Coulée dans les brins d’herbes
Les pétales de la rose qui embaume  

- Comme s’éploie une musique - 

Au toucher du soleil 

Sous la soie d’un regard 

Auquel tu t’abandonnes

La puissance divine t’a faite 
Et la haute sagesse et le premier amour 

Dieu créa ton Enfer 

En toute justice 

Par toi la voie passe 
Vers l’éternel 

Oubli
Passant par toi j’atteindrai 

La voluptueuse 

Douleur

Avant toi rien n’apparut

Qui ne fût éternel

Ce murmure d’un inconnu dans ton rêve

Était comme l’esprit susurrant

A un spectre   

Qui conclut le contrat

Avec la magie

Et s’accorda au secret 

Pour partager son héritage

Entre lui,

Le frisson,
Et la nuit

Cette rencontre

En rêve

Etait comme une ivresse 

Sa trace sur l’écaille du ciel

Telle une arabesque dessinée

Sur la coupole d’azur

Qui couvre

Les amants

2.


La puissance divine t’a faite

Et la sublime sagesse et le premier amour 

Mais l’obscurité du ciel 

Menacera les souvenirs  
De jeunesse

Du fantôme et
Les dieux que tu couronnas de flammes 

Le  lit est ton berceau

Où le souvenir  

Est devenu tombe 
Sans fond

(Flaubert ne pouvait regarder un berceau

Sans y voir une sépulture)
Et pourtant

Tu  embrassais le silence 

Et les mots qui roulaient comme des larmes

Depuis le baldaquin 

De ton enfance 

Ignorant que ce fût possible

Tu étreignais 

Le souvenir et les mots

De désir,
En rêve,
Chuchotés

Peut-on, oh sage,

Etreindre la passion 

Enlacer la beauté 

L’effleurer de ses doigts  

Tremblants 

Comme une plume 

Dans la paume de la main

La regarder comme    

Un bateau en haute mer  

Les frondaisons bleutées dans un jardin 

Inexistant 

Le souvenir d’un jour qui ne se lève pas

Un mirage dans un océan de sable

Où l’on ne distingue plus un bédouin d’un palmier 

Un palmier de dieu 

Ni dieu d’un astre 

Tout ce qui brille masque les horizons 

Dit-il

Et le désir empêche l’image 

De se déployer par-dessus de 

La vaste nuit

Tu sentais son haleine 

Dans ton cou   

Dans tes cheveux

Enivrante comme les plantes

Après la pluie d’été

Comme une nuit de frénesie
Sur la plage

Avec le roulement des vagues  

Et la voûte noire au-dessus des corps

Sans mouvement 
Sans visage
Mués en lèvres 

Qui mêlaient leur souffle  

Etrangers 

Voués aux caresses ils carassaient la chaleur de la nuit - 
Leur lit  

Leur Paradis 

Tu sentais le désir

Lointain comme un secret 

Tu conclus le contrat avec la magie

Dans un rêve lointain 

Où tu t’enchaînas en esclave   

Du plaisir
Et des voluptueux parfums

3.

Avant toi rien n’apparut

Qui ne fût éternel

Abandonné sous l’étoile

A ce labyrinthe de songes

Regard posé  

Sur l’inconnu

Tu quittas l’usure du réel 

Qu’il laisse donc toute espérance 

Celui qui s’égare dans tes songes 

Et se souvient de l’aube 

Et de la fuite

Gémissant comme Œdipe ou  

Le tricéphale des Enfers

Et qui dans tes eaux

Souterraines

S’enfonce et clandestin se glisse 
Dans la barque

Où seuls les fantômes font voile et 

Les seigneurs de l’infini 

Luxure 
Qu’il laisse tout désir comme  

Toute espérance 

Celui qui dit : tout est consummé
Je suis le maître de ton
Secret

Tout n’est pas encore

Dit

Qu’il laisse donc toute espérance 

En  l’aube

Après une nuit profonde emplie de galets

Sur la plage 

Et le roulement de vagues écumantes 
Au parfum de lit 
Ton lit est trop étroit

Pour de nouveaux rêves désirs   

Et les souvenirs

Par toi la voie mène  

A  l’éternelle douleur 

Avant toi rien n’apparut
Qui ne fût éternel
Et pourtant l’haleine 

De cet inconnu sur ton cou

Près de tes lèvres

Eveille un éternel printemps
Ce souffle

N’est-il pas le souffle  

De l’Enfer ? 

ODE AU CORPS D’ALBATRE 

Tel un obélisque

Evoquant Amon
Au corps d’albâtre 

Charon

Comme sculpté par un ciseau d’or

A la peau de satin d’où éclate la vie 
Passe dans un voilier empli de la blanche mort

Il écarte les ombres

De l’Au-delà

Impassible à la magie vive 

Qui le nargue  de ses lisses 
Rondeurs 

Elle trimballe elle aussi sur son dos

Son invisible squelette  

Sa jeunesse rongée

Par des mirages  

Bercée 

Comme sur une balançoire 

Toujours plus   

Loin de l’Éternité 

De la Beauté

Serein il glisse 

À travers le silence 

Les feux du Styx

Indifférent aux leurres 

Vie 

Charon dans sa barque  

Chargé d’âmes mortes  

Dans leurs linceuls blancs,  

Sans tête ni corps

Sans plainte

LA DAME EN NOIR

Douce était la main de Chopin
Aux longs doigts qui tiraient

Des touches 

Des sons divins 

Robuste était 
La main de Geaorge Sand
Et douce quand elle 

Caressait 

La main de Chopin

Et tirait d’elle des mélodies 

Divines

De cette main forte

Elle caressa de nombreux hommes  
Au divin talent 

Dans la petite maison entourée de fleurs

Avec sa cour tapissée de graviers

Sur la colline proche de Pigalle 

Où ce jour-là un moulin rouge 
Follement battait des ailes 

Sous une brise 
Tendre
Tu regardes la Seine et penses 

A la Dame en noir

Qui dans cette maison sur la colline

Fixait le jeune artiste 
Caché avec sa muse

Loin du monde,

Dans les fleurs et les frondaisons   
Du parc  rocailleux 
Monde

Habité encore  

De bassesse et d’avidité 
Tu penses à la Dame en noir

Qui toi aussi te regardait 

Ce jour-là 

Dans la maison de la vie romantique 

Située sur une colline 

Proche de Pigalle

Mais à tes yeux sans cesse
Jaillit le maître
Du Soleil et du ciel et 

L’œil du Ciel

Comme émergeant de la Seine 

Aïeul des dieux

Frère des montagnes

Des nuages et des eaux

Et Gaya point à l’horizon 

Tandis que tu erres sur les quais

Déesse 

Conçue dans les gouttes de sang

Du phallus

Du dieu du soleil et de la 

Lumière nocturne

Sortie des gouttes

Embrasées

Par d’invisibles larmes 

De Dieu

La Dame en noir

Ressemble 

À cette femme née

Des gouttes de sang du sexe divin

Qui te poursuit de son regard 
Tandis que tu arpentes 

Les quais

De la Seine 

Rêvant à la déesse 
Conçue dans les gouttes de sang 

Du phallus   

De ton

Maître 

Maître  

Du Soleil et 
De la lumière nocturne 
RHAPSODIE NEWYORKAISE 

Cet automne-là :
New York était saupoudré 
De feu 
Et les écureuils de Central Park 
Baptisés de rouille 
Tandis que tu pérégrinais vers la 
Beauté 


A la découverte de ton passé 
· Ta nature, tu la connaissais déjà -

Tu piétinais la nature de tes pas 
La joie jaillissait des arbres

Plongés dans la flamme et 

Et s’éployait comme un arc-en-ciel  
Par-dessus les ramures et 
Les allées du Parc 
Tel un pont entre l’Océan
Et les temps  
 

Pareille à 
La dame en noir
De John Singer Sargent
Toi aussi vieille de siècles 
Tu attisais le feu en marchant 

Et comme dans un tapis de prière

Tu t’enfonçais dans les douces feuilles mortes

Tandis que tu traversais le sentier
En allant au pèlerinage
Pour t’incliner devant la 
Beauté

Et pour rencontrer 

Le jeune homme de Bronzino 

Avant d’accoster 

L’Ile de Böcklin

Tandis que sur un banc Mezzetin  

Te chantait la sérénade 
Le regard dans l’azur
Et que Louise de Broglie
Du même azur vêtue  
Te fixait où que tu sois 


Seule 
Ou avec ton ami 
- Qui semblait lui aussi 
Saupoudré de feu -
Que ce fût 
Dans  West Village 

Ou East Village
Alors que vous dîniez  

A la flamme tremblante

D’une bougie

La magie t’allaitait 
De son lait
Tiré du chatoyant automne

Et solitaire toujours   
Tu têtes 

Le souvenir  

De la rapsodie new-yorkaise 
Qu’il composa devant toi,

Le regard enivré 

Tu éparpilles ses notes

Dans les recoins secrets 

Du jour
Evoquant son visage,   
Fin comme un sabre, et ce regard  
Imprégné de désir que
Tu caressais de tes yeux  

Sous une flamme tremblante 
De la bougie

Tranchant de tes pas
Le brouillard parisien 
L'image de Pâris

Resurgit devant toi

BRIGHTON BEACH 

Au crépuscule 
Sur Washington square

A l'Olive Tree Cafe

Où chaque soir je dînais d'un borsch

De vin et d'olives

J'ai rencontré Tatiana Andreïevna

Qui m'a parlé de sa vie   

Et d'un quartier new-yorkais :

Brighton Beach

Et j’y suis allée en train

Avec des employés somnolents  

Des adolescents de faubourgs

Des nourrices et des coiffeuses  

Secrétaires et dactylographes

Dockers et maçons 

Body -builders et pareils à Woody Allen

De maigrichons Ricains

Et avec des bâfreurs de hambourgers

Dont la graisse clapotait au rythme des boggies 

Tous sur les bancs 

Dormaient 

 

Dans ce quatier 

Comme dans la galerie Tretiakovskaya
J'ai pénétré 

Dans le dix-neuvième siècle

A surgi devant  moi 

L'immense image de la mer,

Comme peinte par Ayvazovsky,

Et la plage de Chichkine selé de sable   

Avec tout au long l'esplanade de Schtchedrine

En planches de bois 

Sur les planches de bois – des bancs de bois

Et sur ces bancs des retraîtés russes 

En buvant leur vodka 

Papotaient 
Alors que passaient devant eux

Les mères russe et leurs enfants  
Avec en mains des canettes de coca
Et des ballons américains 

A l'ombre d'un kiosque 

Surplombant la plage

Des Essenines ratés 

Contemplaient silencieux 
La mer et le soleil sanglant 
Comme dans une peinture 
De l'école de Novgorod

Près de la plage

Sur les planches grinçantes 

Traînaient les hôtes indésirables de Riépine et 
Les cireurs de parquet de Kontchalovski et   

Les sans-logis de Guérassimov et  

Les bonnes de Tchouïk, leur paniers à mains et  

Les infirmières de Riabouchkine 

Tordues à force de panser la gangrène 
Des nababs et les Aniouchkas de Vasnetsov 
Epuisées à forces de masser d'anciens mafieux 

Au-dessus de leurs têtes

Les mouettes blanches 

De Rylov  

Battaient inlassablement leurs ailes 

Au long de la plage et 

De l'esplanade
S'alignaient des restaurants russes et cafés russes
Avec à l'intérieur des matriochkas russes 

Et des écriteaux russes au-dessus des portes !

Comme s'ils s'appelaient tous 

Tatiana 

Près de librairies russes aux livres les moins chers du monde

Dans les cafés russes

Fainéantaient les oisifs de Pérov 

Qui n'ont jamais fait un saut à Manhattan

Et les musiciens de Riépine et quelques 

Pouchkines de Kiprenski 

Assis là, taciturnes 

 

Le bonheur new-yorkais 

Les a rendu muets 

Ils sirotaient le café russo-américain

Le moins cher de la ville

Dans les tasses de vraie

Porcelaine

Pendant qu'un couple dégustait du kulitch

Dans un restaurant où je voulais  

Boire un vrai café dans de vraies tasses sans anses

Et manger un bublik 

Une petite dame de Brullov

Intérogeait des heures durant

Son petit miroir :

Qui est la plus belle du monde ?

Alors que sur leurs chaises

Indolentes se balançaient

Jambes croisées

De souriantes serveuses

Les plus joyeuses de la planète
Et nonchalamment 
Trainant leurs voix disaent    
En russe 
Servez-vous  pojaluista


Sourire aux lèvres

Fumant 

Sur la terrasse

Regardant  leurs jambes

Et non comme moi 

La mer de Véréchtchaguine 

Et le couchant 

Assise dans un café russe

A Brighton Beach

Je regardais la mer

Qui devenait plus obsure que 
La nuit de Crimé 

D'Ivan Ayvazovsky 

Après m'être promené 

Sur les planches le long de l'esplanade  

Où à chaque pas je croisais 
Tchékov et 

La dame au petit chien

Où les bébés russes 

Pleuraient en russe

Dans leurs landaux 

Et les mères leurs chuchotaient 

En cyrilique 

Puis répondaient aux  American cells

Qui sonnaient en russe

En criant   

Haracho

Tout était  

Slavianskoe

À Brihgton Beach

Et moi de même
LE JEUNE HOMME AUX GANTS

 

Sur mon balcon 

L’azalée est en fleurs
Semblables aux cerisiers du Japon
Fleurssant dans le Parc Brassens 

Elle embellit ma journée

Et la vue sur la cour lugubre de ma prison-maison
Dans laquelle jouent des enfants 

Venus d’Indes lointaines

Aux faces de Cupidon

Heureux
Dans la froide grisaille de mai

Ils me saluent en hindo-français

Quand je rends visite au
Jeune-homme aux gants 

(Mon petit voisin lui ressemble)

Devant lui je suis toujours 

Rongée d’un désir sans répit 

Partout à l’entour

La neige de mai

Les Tuileries sont en pleur  

Avec ses gazons et ses plantes sans bourgeons

En vain la floraison tente de féconder 

Le gravier de l’allée
Le gravier siffle comme une vipère 

Comme la Tzigane roumaine qui

Enveloppée d’illusions 

De châles et haillons bariolés 

M’offre des bagues  en « or »

À chaque pas de l’allée
Rêvant d’un Occident doré   

Crépitent des marrons sur la braise 

Sous l’arc de triomphe
Marrons chauds crie un Krishna de Paris  
Dans l’ancien palais royal  
M’attendent 
Une Flore assoupie à la poitrine nue bordée de blanches dentelles 
Une Danaïde lascive enfoncée dans les soyeux coussins de la tour en bronze  
Et la dame dont les mains balancent dans une cage la mort comme une veilleuse

Et la sainte débauchée qui mime l’amour dans l’ondoiement voluptueux de son corps

Le regard sombre les cheveux tressés les seins découverts

Et Salomé avec sur un plateau la tête morte de Jean-Baptiste

Pas encore tombée dans le lac glacé d’où émergeront

Comme d’un plat d’argent

Ses cheveux et son visage

Le jeune homme au chapeau rouge lui aussi m’attend
Le vilain Vincezo Mosti et la sensuelle
Vierge au miroir  

Je me hâte 
 

Me hâte vers le 

Jeune homme aux gants

Devant lui je suis toujours

Rongée d’un désir sans répit

Paris change 

Mais pas ma mélancolie… 

Et mon désir est toujours 

Plus lourd que les rocs 

DANS VOS RUINES

QUEL PLAISIR

                            à Mirko Kovac

Vous ai-je dit

Qu’à me promener en vos ruines

J’ai pris tant de plaisir

Et j’y retournerai flâner

Comme sur un tapis de mousse

Mes propres rivages

Depuis longtemps sont dévastés

De même que l’auberge 
Où je suis descendue  
Avec le fantôme de mon rêve

Votre ville est touchante

Votre portrait certes juste
Mais votre Dieu irrésistible

Comme l’amant d’Hathor 

Sur ma propre terre 

Plein de charme est aussi votre pâtre

Allongé sur le flan dans l’herbe 
Avec son sexe en main

Qui achève noblement sa journée

Par les gouttes luisantes de semence

Sans doute êtes-vous jeune car  

Vous proposez l’ouverture solennelle 

Du corps de la jeune fille

Sans cesse fixant  la femme 

Qui tiens dans sa main  son sein rebondis et

La jeune mariée à peine dépucelée 

Qui s’encourt à confesse 
Vos ruines sont luxuriantes

Pleine de richesses votre église 

J’y allumerai une bougie 

Inhalerai de l’encens  

Et muée en religieuse    

Dans le secret des ténèbres

Je baiserai votre Dieu

Nul mal ne s’ensuivra 

Puis je reviendrai à mes propres dieux 

Trouverai Shamashem

Guérisseur des plaies 
M’enfermerai dans l’Avesta

Où avec les anges

Je me livre à la débauche

Et d’en haut je sème  
Depuis longtemps 

Sur les inconnus de mes rêves

Les flocons tremblants 
De ma jeunesse

J’aimerais vous présenter 

La dame en noir  

Née de goûtes de sang

Du phallus divin 

Avec elle souvent je vogue sur la Seine

Quand les quais sombrent dans la nuit 

Avec la danse des vierges houris

J’emplirai de romances

Vos ruines et les miennes

Et vous présenterai mon fantôme

Qui de son chant voluptueux

Décore toujours  mes rêves

Nul arc morbide 
Sous ma coupole !    

Et pas la moindre envie

De fuir mes souvenirs

Pas plus que vos ruines  
Avec la Valse sentimentale 

Sur laquelle j’ondule, 

J’ornerai mon Eden 
D’images de vos chants     
Avec ma suite et mes pages  
Je danserai comme si je glissais 
A travers vos poèmes    

Ainsi que jadis avec un ami je valsais
Aux arènes d’Alexandrie

Dérangeant le Sphinx

Dans ses propres ruines  

Alors  qu’à la radio Rina Ketty 
Susurre encore 

J’attendrai toujours 
Je ne fuirai pas 

Les souvenirs sont devenus

Ma couche la plus douce 

Et les dieux, mes amants 

Vous ai-je dit

Qu’à me promener dans vos ruines

J’ai pris tant de plaisir

Écoutant la chanson

J’attendrai toujours
Dans la nuit
Ton retour

VENISE

Par la fenêtre, tu regardes  

Les briques gris jaunâtre

Laideur en face de toi

Et tu penses au Rialto

Usé par tes pas et

Les baisers dans l’ombre

Voici Le Grand Canal et   

Les vaporetti glissent 
Inaudibles 
Sur la place San Marco 

Ondoie ta jeunesse 

Vierge dans sa coquille 
Andantini et rondini

Sonnent joyeux dans ta mémoire

Comme les cloches sur la place

Toute proche
La Vénus de Titien

Depuis des sièles jauge
Sa sensualité 
Dans son miroir

Passent des gondoles 
Et des rats au long du canal

Rappellant par ses effluves le jugement dernier et 
Beau pourtant comme  un  ruisseau de paradis

Qui coule de la Fontaine 
Couelur turquoise

Tintent les souvenirs   

De Vol et 

De Flamme

Tandis qu’en toi le rêve et Achéron 
Évoquent l’Eden et la charogne  
Mille et une nuits 

Ont jeté l’ancre ici   

Près du Canal Grande 

Avec les clochers et les voiliers multicolores 

Tu as essayé un chapeau chez les marchants de souvenirs 

Tu as acheté un vase de Murano et 
Aux accords de Kreisler  
Tout semblait de nouveau 

Liebesleid 

Les gondoles glissent dans la brume   

Passent les ombres et passent les voix  
Tandis que tu reposes ta tête 

Sur le sein de ton amant 

Le bruit des rames s’approche 
Dans la gondole 
Un nuage ombreux de corps et de visages 

Telles les ailes d’une mouette  

Les délices se déploient 
Tu penses à Aschenbach et au

Beau garçon  

A l’empreinte d’un regard de braise 

Sur le sable de Lido 

De cette mer qui n’est plus tienne

Tu sirotes du vin à l’ombre d’un acacia
Ou d’un palmier 

Qui sait ?

Même les rames chantent 

Au loin et
Les doigts de ton amant 

Répandent une écume blanche 

Un chant comme la plainte

De l’aiguille 

D’une pendule invisible
Et toujours  Visconti 

Emplit  ton coprs 

D’une flamme inconnue, 

Coprs las de voyages   

De l’été

De tous les étés 

VILLE NATALE

 

On dirait que tout pourrit 

Et ta pensée est tombeau

Creusé par le souvenir 

De la ville transformée

En cloaque où

Scintillent les ducats des voleurs et

Des laquais du mal  

Où  les martyrs  se rengorgent 

De leur prison 
Douleur 

 

Les âmes ensanglantées  
Fixent bouche bée
Les ducats des voleurs   

Et des laquais du mal

 

On dirait que tout pourrit

Hormis ceux-là:

Des laquais du mal

Et leurs ducats

LE PONT

Avant d’être blanc, il était gris

Avant d’être solide, il était comme une vague

Avant d’être un arc-en-ciel, il était un sentier ondoyant entre deux forteresses

Et dix-sept maisons où vivaient  

Un célibataire et

Les Mostari 

 

Le Sultan offrit à la Ville un pont -

Un arc-en-ciel

Le Français dit: il est plus fier que l’Arc de Triomphe

Et l’Italien: plus solide que le Rialto

Le Turc: plus haut qu’un minaret

Et l’Arabe: il est un chameau blanc 

 

Le poète écrit: c’est un cygne au cou ployé 
Une mouette aux ailes déployées 

Une montagne enneigée 

Sur la rivière

 

Depuis des siècles se posent les mouettes 
Sur le dos du chameau couleur de neige

Pendant des siècles se jettent  les mouettes 
De ce dos dans  la Narenta

Qui coule sous ce blanc chameau 
Calme et vorace,

Couleur de jade

 

Quand  les barbares l’attaquèrent 
L’arc-en-ciel devint un miroir brisé

Le dos du chameau un navire naufragé

Le col du cygne un falmbeau  glacé
Les  ailes de la mouette deux mains coupées

Entre les deux rives :

Une plaie

DANSE À VENISE 

 

Sur la Place déserte 
Où depuis longtemps 
Mille et une nuits

Ont jeté l’ancre 

Avec les bateaux et les tours 

Et  le patchwork des voiliers 

A la place des cloches 

Cette nuit-là

Retentissaient les valses, 

 - Composées dans le nombril céleste - 
À la gloire des corps déployant dans la danse

Leurs ailes invisibles

Tu m’as tendu la main 

Sur la Place déserte et 

M’attirant contre toi 

Cette nuit-là 

Comme un châle de soie   

Tu as fait tournoyer le ruban cristallin de mon corps

Ondoyant comme un serpent

Sous la flûte du charmeur

Brillait la place

Comme du verre

Le brumeux ruban

De mon corps

Tournoyant dans la danse

Devenait coquillage

Et sa perle un miroir

Où se reflétaient

Les bateaux et 
Le canal 
Les étoiles

En une volupté retenue 
Tel un arbre d’au-delà

Tes bras vers le ciel tendus
Comme des racines

Tu m’as touchée de tes doigts de velours

Et as joué de moi

Comme d’un bateau sculpté par le vent

 
Tu étais Çiva et de tes nombreux bras 
Enlaçais les nuages

Guidant mes pas

Dans la danse

Cette nuit-là

Au lieu des cloches des églises

Les valses résonnaient

Sur le miroir lisse et désert

Du rêve

Près du Canal et des bateaux qui se balançaient paresseux

Là où Mille et une nuits au temps jadis

Ont jeté l’ancre

Avec Vénus dans sa coquille

Sur le mont de Vénus

Est tombée une étoile

Versant en mon abîme

D’étranges mélodies

– Composées au tréfonds du ciel –

En même temps qu’une flamme

Comme un verre sculpté de Murano

S’ouvrait ma coquille

En sortait une soie

Flottant au gré du vent

Sur l’azur tissé
Dans la mer baignée

Mer qui susurrait

Son propre nocturne  

Tandis que la Place résonnait  

De musique et 

Frissonnait dans la danse

Avec l’impalpable murmure

De la volupté

DANS LE PARC BRASSENS

Dans le parc Brassens

Le cerisier de Japon a fleuri 

Plus somptueux qu’une houri

Dont le corps lascif ondule

Tandis que de son éventail

Elle rafraîchit les oisifs du paradis

Des flocons rouges 

Voltigent sous la brise 
Couvrent les sentiers et
Parsèment un ciel d’avril

Allaité par la lave

D’un volcan réveillé

Jamais la terre n’a brillé

D’un tel rose

Sur le sentier 

A travers les flocons des cerisiers
Une jeune mère pousse un landau où vagit sa semence à peine germée 
Réclamant un sein opulent

Derrière elle un vieillard voûté aux jambes glabres et branlantes  

Sous un pantalon sale

Traîne une poussette

Pleine d’un âge trop lourd

Et d’une pomme

Geignant

Comme s’il réclamait le sein opulent

De son enfance

En contrebas du parc

Sur le marché

Fend la foule 

Une veuve jadis puissante 

Au visage de cobra 

Qui de ses seins flétris

Entre lesquels brillaient les dollars de son défunt mari

Parfumait de puissants étalons

Importés de pays barbares

Coulent sur ses joues

La poudre imbibée de sueur

Et le rimmel fangeux

Comme neige piétinée sur les chemins de campagne

Ses lèvres semblent peintes

De sang coagulé

Là où elle se dénude sa peau écailleuse

Evoque la trompe d’un éléphant exténué

 

Oh douleur, le temps est un joueur avide 

Et le gouffre a toujours soif 

Et pourtant il est bon de revoir

La Ville Lumière

Aimerais-je dire à la passante

Qui essaie un chemisier décolleté sur sa robe décolletée

Offrant au vendeur sa poitrine fanée

Sans voir le temps qui passe ni les mâles devenus blets

Mais un caillot de mots s’est coincé

Dans ma gorge

À la vision des lèvres et des yeux de la veuve

Au visage de cobra

POEME D’AMOUR

Envole-toi vers la bougie

En cet instant

Magique

Fais pénétrer ta semence

Ton regard

Dans la flamme

Une fois encore

Tendre et doux comme cendre

Dans le lit recouvert

De souvenirs exquis

Nous volerons sur le vin comme sur un tapis  

Tandis que je noue cette romance 

Balancée sur un nuage    

Emportée par le vin en galopant sur lui 

De ses gouttes nous percerons

Une trouée dans le ciel

Et nous y étendrons

 

L’instant n’est  jamais

Qu’une éternité

Qui s’attarde

J’embrasserai les eaux pures

Y plongerai en quête d’une perle

Me glisserai dans la coquille

Furtive comme une ombre

Je deviendrai une vierge

Dans le sein de l’infini !

Viens !

Éperonne le courage pour que la fête éclate 
Avant que ne s’éteigne la flamme

Allumée par ces lignes

Viens !

Nous nous inclinerons devant le défunt

Et danserons

Bravant la mort 

Viens !

Le temps s’est déchiré 

LA MER EST LE SYMBOL DE DIEU

Le soleil n'a pas encore émergé de l'océan de sable

La chaleur et le silence ont recouvert le désert et la mer

Depuis le balcon d'un hôtel moderne 

l'Orient éclate de blancheur 

Dans le nombril de l'infini

La mer n'est pas que symbol de Beauté

On est mystique même si aul lieu de Providence 

On parle de Hasard
Si aujourd'hui je suis sage

C'est qu'hier j'étais fou

Et pourtant, ô sage,   

Ta vue ne porte pas loin et
Ton oeil ne peut  suivre  
Les voies souterraines 
De la flamme

Avoue que
La passion est une tempête imprévue et
Que seuls les âmes puissantes 
La rencontrent 

COMME A L'EPOQUE DE NAPOLEON

Ici les cafés se couchent dans la mer avec la boule pourpre
Et le sable est fait de rayons de soleil 

Emiettés 

Tout semble inchangé 

Quand tant s’est déroulé :

Villes effacées

Disparus ceux que tu as aimés

Ceux que tu as désirés

Tout a basculé et tout est comme avant

Tu lies les deux extrémités de toi

Du toi ancien et du toi d'aujourd'hui

Tu continues là où jadis tu t'es arrêté

Mais ici et là-bas 
Comme au temps de Napoléon

Les gens sont estimés d’après la voiture qu'ils conduisent

Et depuis la nuit des temps il est évident que

Seul un regard froid 
Allume dans le cœur 
Des amours baroques

Cruel est le temps

Qui sépare le désir de sa réalisation

Et l'idée la plus utile au tyran est 

Dieu 

SUR LE SABLE

Dans l'ombre à cinquante dégrés 

Tu résistes en vain au pathos  

La chaleur a fauché les têtes sur le sable

Rejétés en arrière, les coups s'offrent au crime et au baiser  

Les corps de filles qui vienne d'arriver 
Eblouissent par leur blancheur 

Quand les Arabes en topless 

Evoquent de statues couchées en chocolat

De jeunes-hommes vêtus somnolent sur le sable 

A l'ombre d'un palmier voici 
Les jambes velues écartées 

Et entre les jambes

Virilité gonflée 

Et une main à la peau mate

Et les lèvres qui égrenent un chapelet

Allahu Ekber

Beauté 

Luxure et Dieu ici
S’enlacent 

Passent les voix monocordes de vendeurs tels des mouches 
Bourdonnant autour des corps ensablés

Offrant en toutes langues 

Des chameaux en peluche 

Casquettes américaines

Figues poires raisins

Roses des sables

Feuilles de palmier plantes en pots 

Un tour en ski nautique un tour à dos de chameau

Un vol au-dessus de la ville

Une bouteille de coca un verre d’eau 

Un thé au jasmin…

L'eau est partout

Sans qu'on puisse en boire une goutte 

Impudique  

Le jeune homme calme son sexe

Entre les doigts

Et me fixant prononce la prière  

Allahu ekber ma belle

Luxure et Dieu ici
S’enlacent

(Tunis, avant la Révolution des jasmins)

JE SENS DES PARFUMS ÉPICÉS
Le café est caché entre les murailles  

Avec ses tapis brodés sur ses banquettes en pierre

Crépuscule

Je sirote mon thé à la menthe et grignote des amandes 
Le vent recouvre de sable

Les tables en pierre et embrouille 
L'horizon sanglant   

Trois garçons enfoncés dans les coussins

 -  L'un deux au visage d'Apollon comme sorti d'une coquille –

Têtes en arrière inhalent la fumée des narguilés

Le sable pique aux yeux 

Je sens un parfum d'épices 
L'eau écume de gorgées fallacieuses   

Comme si elle bouillonnait

La fumée sent la pomme brûlée du Paradis

Et l'enchantement fait basculer 

Ma tête sur le coussin 

Ce n'est pas de l'herbe mais du simple tabac au goût de pomme 

Dit le jeune Haphaïstos des rivages de Penon 

Gare à vous il est timide

Me chuchote l'autre 
Et je me rappelle:

Derrière les voiles de pudeur somnole souvent 
Le tricéphale Cerbère  

Depuis un moment le soleil 

Ressemble à un ducat rouge,

La voix d'une nouvelle Umm Koulsoum 

Retentit dans les hauts parleurs et 

Se mêle à l'appel du muezzine

Mais la chanson d'amour ardent ne s'arrête pas 

Et les touristes ne cessent d'inhaler 
Les  fumées épicées 

La pomme brûlante 
Et l'infini 

Ont ici le même goût 
DESERT

J’imagine le désert

Non jaune comme les grains de sable dans ma gorge  

Apportés par le vent de la plage sous la forteresse 

Mais comme un arc en ciel au crépuscule

Le Matmata est une surface lunaire 
Dans une taverne à deux petites tables

-  du Désert salé - 

 Je rencontre l’amant d’Hathor

Maîtresse de la musique la joie et la passion 

Au profil de faucon à l’image du fils

De la déesse de la magie et de la beauté 

Son corps et sa tête sont couverts de voiles blancs 

Son visage se crevasse comme la terre aride  

Qu’il n’a peut-être jamais vue

Y est  grâvée l’histoire des anges et des hommes 

Ses yeux d’un bleu turquoise : deux saphirs incandescents 

Je le prends en photo comme souvenir
Lui seul n’a pas demandé d’argent

Quand à nouveau je serai dans le sable mouvant 
De ma ville natale

Je me souviendrai de cette fleur blanche et noire sortie du sable  

Et d’un troupeau de dromadaires ; 

Ne me dérangera pas l’ombre brûlée qui ne rafraichit  pas   

Ni le portrait géant du président

A l’entrée du luxueux hôtel Mehari

Je penserai que Luxure et Dieu sont enlacés ici

Et qu’ont le même parfum

Désert 
Et paradis 

EN ECOUTANT LA SARABANDE

MON AMI

                                               À Josip Osti

Tandis que j’écoute la Sarabande

Mon ami

Et regarde les images d’antan

Qui me semblent d’hier

Je me souviens de la danse à Alexandrie

De tous les dieux que nous avons séduits

Et de la pierre sur laquelle

Par notre jeunesse nous avons encensé

Pharaons et déesses

Et du parc aux palmes gigantesques

Où la danseuse du ventre rivalisait avec Anubis

Tandis qu’au palais du roi Farouk

M’attaquaient de géants cancrelats 

Pareils à une armée du diable

Jaillissant en geyser noir

Dans l’arène en plein sable

Près du palais parmi les palmiers

Dans la chaleur de la nuit égyptienne

Le consul d’Angleterre m’a demandée en mariage

Sans remarquer le voile nuptial

Qui couvrait mon visage

Les autres non plus ne le voient pas

Même pas celui qui me força à lui jurer

Fidélité 
Devant l’autel

Nous avons valsé près du sphenx
Sous les applaudissements des astres 
Et les dieux,

Emportés par leur vol,
Avec à leur tête Noun 
Dieu du chaos et du néant

Suivaient nos pas dans la danse
Depuis longtemps Isis et Horus Râ

Font partie de ma famille 

Et Nephtys est ma confidente 

Dans la nuit du désert

Avec la lune dessinée

Sur le sable 

J’ai composé un hymne pour Aton

Qui s’annonce depuis toujours 
À l’horizon semé d’étoiles

Comme une perfection de beauté

Par laquelle il déflore les vierges

Veillant sur les galaxies

Et de ses doux rayons 
Pénètre la membrane

De nos impitoyables jours

Chaque troupeau l’adore

Tandis qu’il prépare sa semence de mâle pour la fécondation

Sème la lumière et l’obscurité propice au repos

Berçant le secret de nos lits

Cet hymne pour Aton aujourd’hui je le chante

Dans mes nuits sans sommeil

Quand Anubis m’assiste

Et que Neit somnolente me regarde

Dans le désert sous la voûte obscure

Avec la lune

Qui s’y dessine

Tandis que j’écoute la Sarabande

Et regarde les images d’antan

Qui me semblent d’hier

Je me souviens de la danse à Alexandrie

Et de la pierre sur laquelle

Par notre jeunesse nous avons encensé

Pharaons et déesses
Et toi

T’en souviens-tu ?

***

Je suis fatiguée et j’ai envie de m’endormir

A l’ombre

D’une autre peau 

